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Carga horária:

Total: 120 h Teórica: 4 h Prática: 2 h Estudo: 4 h

Créditos: 8 Duração: 12 Semanas

Responsáveis:
83431 - John Milton  - 28/05/2024 até data atual
8854647 - Marina Fonseca Darmaros  - 28/05/2024 até data atual

Objetivos:

Este curso pretende familiarizar os participantes com as mais significativas correntes teóricas na historiografia da
tradução e examinar importantes projetos nesta área.

Justificativa:

O curso defende o ponto de vista de que as traduções são forças motrizes no desenvolvimento das sociedades, e é de
grande importância para o estudioso nas áreas de tradução, história e linguística estar ciente desta importância.

Conteúdo:

Este curso examina vários modelos de pesquisa na área da história e da historiografia da tradução. Os estudos
descritivos da tradução e as teorias sobre o polissistema literário de Itamar Even-Zohar, a importância das normas de
tradução de Gideon Toury e a refração de André Lefevere formam o bloco inicial do curso. Depois estudaremos os
conceitos de Anthony Pym de espaço intercultural, regimes e redes, a genealogia de tradutores “visíveis” de Lawrence
Venuti e as teorias sobre o engajamento político do tradutor de Maria Tymoczko, que critica os conceitos centrais de
Venuti. A seguir, examinaremos a importância da tradução na construção da identidade nacional, contrastando os papeis
da tradução na França, Alemanha e Itália. A importância das teorias de Pierre Bourdieu em relação aos estudos da
tradução serão enfatizados. Os estudos sobre a Actor Network Theory, que realça a importância das relações humanas,
muitas vezes caóticas e imprevisíveis, suas ligações com a tradução e seus desdobramentos para a Game Theory, que
enfatiza a metáfora do jogo nas redes de contatos, além da Embassy Theory, que vê o tradutor como embaixador de sua
tradução, serão as teorias seguintes a serem abordadas no curso. Finalmente, analisaremos a “tradução de fábrica”,
termo do Prof. Dr. John Milton para descrever as características da tradução de ficção de massa.
Em seguida, analisaremos projetos dentro e fora do Brasil: os estudos de John Milton sobre o Clube do Livro, as
traduções de Carlos Lacerda e Monteiro Lobato (inclusive suas adaptações na União Soviética, em estudos com Marina
Darmaros), a importância do agente de tradução e fatores econômicos na tradução. Também examinaremos valiosos
estudos na Turquia e na Universidade de Leuven, Bélgica, além de trazer a importância das teorias eslavas, entre russas
e soviéticas, abertas ao mundo com a conferência “Translation as an Art”, em 1968, na Bratislava, Tchecoslováquia,
pioneiras em metodologia da tradução e até mesmo nos primórdios da tradução mecânica.
O curso termina com a “Rattle Bag” uma variedade de estudos contemporâneos que abordam assuntos históricos e
historiográficos na tradução e apresentações dos participantes.

1) 21 de agosto: Introdução à Historiografia da Tradução - Apresentações etc.
2) 28 de agosto: Modelos de pesquisa: Estudos Descritivos da Tradução – Even-Zohar, Toury, Lefevere
3) 4 de setembro: Modelos de pesquisa: Pym; Venuti; Tymoczko
4) 11 de setembro: Modelos de pesquisa: Bourdieu; Actor Network Theory; Game Theory; Embassy Theory
5) 18 de setembro: Modelos de pesquisa: As teorias soviéticas e russas
6) 25 de setembro: Modelos de pesquisa: A importância de traduções na construção da identidade nacional: França,
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Inglaterra, Turquia, Brasil, União Soviética/Russia
7) 2 de outubro: Projetos de pesquisa: A tradução e a censura como fator político: Brasil; União Soviética/Russia; Itália,
Espanha, Alemanha
8) 9 de outubro: Projetos de pesquisa: A literatura infantil em tradução
9) 16 de outubro: Projetos de pesquisa: A importância de fatores econômicos e a influência norte-americana no Brasil
10) 23 de outubro: Projetos de pesquisa: A tradução de obras russas no Brasil
11) 30 de outubro: Projetos de pesquisa: Rattlebag: Fotografias e Pinturas de Intérpretes; A História da Adaptação;
Mulheres Tradutoras em Brasil nos séculos XIX e XX
12) 6 de novembro: Apresentações etc.
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Forma de avaliação:

Seminários (25%), participação em aula (25%), trabalho final (50%).

Observacão:

O curso será ministrado em português, mas a maioria das leituras serão em inglês.

Tipo de oferecimento da disciplna: Presencial
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